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KaHIuAaT (BUTOIOTIYHUX HAYK, HOIEHT
(KuromMupckuii ep>kaBHUN YHIBEPCUTET)

TEPMIHOJIOT'TYHA IJIOMATU3ALISI SMIHHUX CJIOBOCHOJIYYEHD Y CYYACHIN
AHIJIIACBKIA MOBI

YV nosioomnenni posensinymo okpemi acnekmu mepmiHOI02IYHOI I0iomMamu3ayii 3MIHHUX CTIOBOCHOJLYYEHD,
61ACTNUBUX CYUACHTU AH2NIICHKIL MOBI.

Y Bcix MoOBax, y TOMY 4HCIi ¥ B aHIIHCHKIH, cjOBa Ta 3MIHHI CJIOBOCIHOJYYEHHS HEWTpalbHOI
3araJbHOJITEPATYPHOT JIEKCHKH MOXYTh 3a3HaBAaTH TEPMIHOJIOTIYHOI imioMaru3anii, Hanpukian: chamber 1r.)

Chamberl "kimuara", "manara" -> Chambedl /Bicek./ "rHi3H0 peBoabBepHOro Gapabana”; dog | "cobaka" ->
dog Il "3atuckau", "saxmar", "kymaugok", "sacyBka"; "pan” | -> "ckosopoma", "pan” Il -> "muckoBuii MarazuH
kynemera"; "homeaddress'l -> "nomarns agpeca”, "homeaddress" 1> "anpeca gopixku /B komir' rorepi/" Ta iH.
VY pe3ynbTaTi TEPMIHOJOTIYHOI imioMaTH3amii BUHUKAIOTh TapH MOBHUX OJWHMIb, sIKi 30iraloThCs B IUIAHI
BUPa)KCHHS MPY IMOBHIN YK YaCTKOBiH p0o301’>KHOCTI B TUIaHI 3MiCTY.

Cam wmeii dakr 3aranpHOBimoMuil. OgHAK 1O LBOTO YaCy 3aMIIAIOTHCS HEJOCTATHHO BHBYCHHMH MOKIHBI
OpUYMHE T4 LUIIXH BUHUKHEHHS TakUX Map, Kiacu@ikamis CEeMaHTHYHHX BiJHOLICHb MK HUMH [oudys3is,
nouticeMist, omodpasis/ i KpuTepii po3pi3HEHHS LHUX BiAHOIICHS.

Y 1npoMy NHOBIIOMIICHHI MOBa Tijge NPO OiHApHI 3MiHM CJIOBOCIIOJNyYCHHS aHIJIHCHKOI MOBH, IIO MalOTh
(hopMasIbHi CITIBBIAHOLIEHHS B TEPMiHOJIOTI].

AHani3 HeTepMIHOJIOTIYHHX 1 TEPMIHOJOTIYHNX OIHAPHUX OAMHHIG, IO (OPMAIBHO 30iraloThCs, JA€ IMiACTaBY
PO3PI3HATH TaKi MPUIMHA BHHUKHEHHS.

|. TTommicemist saepHOTO ClloBa:!

body | "rimo", "dirypa", body 2"kopmyc"”, "drozensx”. 3pigcu: slenderbody 1- "crpynka ¢irypa” :: slender
body?2 /aB./ — "drozensuk Oinpmioro nmoaosxysanns"; coatl "mamsro", "mimkax”, coat2 "map", "mokpurrs". 3Bigcu:
brown coat1 "kopuuneBe mansTo , "KOpHYHEBHI mimkak” i browncoat2 /Oyuis./ "Apyruii HaJiT IITYKaTypKH';
white coat 1"6ine manero "Oummi mimkak" i white coat 2 /6yais./ "o3mobmroBanuii map"; case 1"smuk",
"uemoman”, case2 "obmmBka", map "map". 3Bimcu: heavy case "Baxkwuii smwmk”, "uemoman” I heavy case
"EMEHTOBHH LIap /CTATLHOTO BUPOOY/".

Il. MeradopuuHe nepeocMHUCICHHS OPSAMOrO 3HAueHHsA /HAa OCHOBI cxoxocTi (opmu, QyHkmii Ta iHmUKX
XapaKTEepUCTHK/ YChOro OIHAPHOTO CIIOBOCIIOAYYEHHS B LIJIOMY.

Horse collar I'xomyt" :: horse collar 2 akt./ "netns parysanbHoro Tpoca Bepronsota”, bull chain 1"naxuror
s 6uka" :: bull chain 2 #fecn./ "nanmor xomomotrsraua”; snow flake 1 "cuixunka" :: snow flake 2 Mer./
"BostocuHa y BimmaTiii popmi”; tin flowers 1"xkepcrsni kBiTn" /manpukian, y HamoruwisHoMy BiHky/ :: tin flowers 2
Imet./ 01108’ siHi GiCKiTKH /ne(eKT OLMHKOBAHOT MoBepxHi/".

3HayYHa KiIbKICTh OMOHIMIYHMX Map Ii€i rpymu MicTuTh 300Mopdizmu: Kicker ram 1'6urnusuii 6apan” :: Kicker
ram 2"ynapuuii mwiymkep”, "6oiok"; monkey chatter 1sepeck maBmu" :: monkey chatter 2BukpuBieHHs 3ByKa
BHACJIIIOK iHTepdepenmiinmx mepemkon”; COW tail 1"kopos’ ssumit xpict" :: cOw tail 2"pastpinanuii Kinens Tpoca”;
dove tail 1"xsict rony6a” :: dove tail 2'nactis’ ssunit xict" /run 3'equanns/; duck bill 1"kaunnuii 13506" :: duck
bill 2 "ronieka KOHBeepa, 110 caMa 3aBAHTAKYETHCS'" .

Ill. TepminonoriyHa igioMaTH3allis OPIMOTO 3HAYCHHS.

Y 1poMy BHIIQJIKy CEMaHTHYHAa CTPYKTypa HaOyBae JOJATKOBOi TEPMIHOJOTIYHOI /(yHKIIOHAIBEHO-
nudepentitorouoi/ cemu. Hanpuknan, redcherry — ue He numie "depBoHa BuiuHa", ajge W /60T./ "depemxa
neHcizgpBancpka"; dustcover— He Tibku Oyab-siKe MOKPUTTS Bif My, ane i "cynepobknanunka”, blackspot— ne
nuire Oyab-iKa 4YOpHa IUIsMa, aje ¥ /rene6./ "dopHa misMa Ha ekpani'; sunrisecolours, sunrisecoloursy
METEOpOJIOTii € OPIMIHHUMH TepMiHAMH JIsI TO3HAYECHHS PAHKOBOI Ta BEYipHBOT 30Pi.

IV. InioMaTH9HE 3pOLICHHS KOMIIOHEHTIB i3 IIOBHOO BIJICYTHICTIO MOTHBAILI.

ImioMaTu4He 3poIeHHS sApa Ta aTpuOyTa YacTo BeAe MO iHTerparii TepMiHOJOTIYHOTO CIOBOCIOJNYYEHHS B
ckiazi cioa: longface/ripu./ "nasa" —> longface §.); fool's cap—> fool' s cap/nonirpad./ "popmar nmanepy 34,3 x
43,2 em." —> foolscap K.).

[Mapu OiHapHMX OAMHMIL HOMiHALil BHIIE HAa3BaHMX IPYI 3HAXOMIATHCS Y BiJHOIIEHHAX oMmodpasii, ToOTO
(opmasbpHOTO 30iry MpH HAJIEKHOCTI 10 PI3HUX KJIACIB CJIOBOCHOIYUYEHb /(pa3/ —3MIHHUX 1 TEPMIHOJIOTTYHHX.

Bignomenns omodpasii He ciij 3MilIyBaTH 3 IHIIMMHM CEMAaHTHYHUMHM OIO3MLISIMH, Cepell SIKMX HEeOoOXiTHO
po3pi3HsTH:

a) udy3iro GiHAPHOTO CIONYYCHHS, BUKIHKAHY TU()y3HO CEMAaHTHYHOK CTPYKTYporo ioro sapa: blackjack /
PO TIPEIMETH YOPHOTO KOJILOPY/ / — HOPHUM TOMKPAT /BaXijb, 3aTHCKad, OypHILHUN MOJIOTOK Ta iH./;

0) moJjicemiro OGIHAPHOIO CIOJyYEHHS B MeKax ojHiei ramysi tepminosorii: deadhead/mer./ 1. muaBuibHui
IUTI03; 2. 3aTBEPAUTNI TIPUPICT 3JIUBKY;




B) OMOHIMIifO0 GiHApHHX CIIOJNyUYEHb, IO HANEKATh J0 Pi3HHUX raiysei Tepminosorii: old man1 /3001./, Bemukuit
cipuii kenrypy /MacropusMajor/ :: old man?2 /ripu./ Bupo6nennit mpoctip :: old manlll /6ot./ momuu — "Boxe
nepeso” /Artemisiaabrotanum/; birts eye 1 /renes./ nposkexkropHa nammna :: bird’s eye2 /6ot./ nepsougir :: bird’s
eye 3/ nosirp./ MacisHa IIsIMa Ha KpEeHasHOMY Iamepi.

TlimBoasIuM MMiICYMKH, CJIiJl BiI3HAYUTH, 110 BUBYEHHS NMUIAXIB i POPM TEPMIHOIOTIUHOI imiomMaTn3aii OiHapHUX
CJIOBOCTIONYYEHb YaCTO YCKIIAJHIOEThCS MEPEIUICTCHHSIM pI3HOMAHITHMX OMO3MLINA y Mekax OIHOro W TOro
rHi3aa, Hanpukiaan: dogs tooth/IIC/ :: dog s tooth /TC/— OMODPA3IA

1. Anar./ Ixno
OMOHIMIA

2./Apx./ OpHaMeHTaIbHa KJIaKa 3
HEBEJIMKUMH BUCTYNIAMH
3. /bot./

1. Bepmyaceka Tpasa (Cynodon MOICEMIS
dactylon

2. Cobaunii 3y0

OMOHIMIA

OMOHIMIA
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Kveselevich D.1 |, Sasina V.P. Terminological idiomatization of free word combinationsin modern English.

The paper focuses on particular aspects of terminological idiomatization of free word combinationsin modern
English.



